BAB V

SIMPULAN DAN SARAN

5.1 Simpulan

Berdasarkan hasil analisis data kuantitatif dan kualitatif pada BSas dialek

Meno-mene dan BSw dialek Taliwang tentang hubungan kekerabatan yang terjadi

antara kedeua bahasa tersebut yang diperbandingkan dapat disimpulkan sebagai

berikut.

1)

2)

3)

Analisis data kuantitatif pada kekerabatan BSas dialek Meno-mene dan BSw
dialek Taliwang dihasilkan presentase sebanyak 44% yang diperoleh dari hasil
pembagian jumlah kosakata yang berkerabat dengan jumlah glos yang
diperhitungkan dan dikalikan 100%. Dari 200 kosakata yang digunakan
terdapat 110 kosakata yang tidak berkerabat, 35 data kekerabatan yang
berwujud pasangan kata yang identik, 18 data kekerabatan yang berwujud
pasangan kata yang memiliki kemiripan secara fonetis, 23 data kekerabatan
yang berwujud pasangan kata yang berkorespondensi fonemis, dan 12 data
kekerabatan yang berwujud pasangan kata satu fonem berbeda.

Pada BSas dialek Meno-mene dan BSw dialek Taliwang berdasarkan
kesimpulan kuantitatif berada pada tingkat keluarga (family) bahasa.

Pada data kualitatif berdasarkan hasil analisis dengan menggunakan hukum
perubahan bunyi yang terjadi antara kedua bahasa yang diperbandingkan
terdapat beberapa hukum perubahan bunyi berupa Asimilasi, Aferesis, Sinkop,

Apokop, Metatesis, Protesis, Paragog, dan Kontraksi.
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4) Bukti kuantitatif dan kualitatif pengelompokan BSas dialek Meno-mene dan
BSw dialek Taliwang memiliki hubungan kekerabatan, hubungan itu terbukti
pada jumlah presentase dan di dukung dengan hukum perubahan bunyi yang
terjadi.

5.2 Saran

Berdasarkan hasil kajian penelitian dalam kekerabatan antara bahasa Sasak
dialek Meno-mene dan bahasa Sumbawa dialek Taliwang yang dilakukan penulis,
disadari pentingnya penelitian yang mengkaji tentang kekerabatan bahasa seperti

ini untuk dapat mengetahui seberapa dekat kekerabatan bahasa-bahasa di

Indonesia. Dalam hal ini juga dapat diketahui masalah-masalah sejarah

perbandingan bahasa di Indonesia bukan hanya sejarah bahasa asing yang di

pupuk pengetahuannya. Sehingga penulis menyarankan agar pembelajaran

pengenalan sejarah kebahasaan lebih di munculkan melalui kegiatan-kegitan, atau
pun seminar kebahasaan dan efeknya mampu mengikat persatuan dan kesatuan

dari segi kebahasaan agar tidak tergerus dan hilang.
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200 kosakata dasar Swadesh dalam bahasa Sasak dialek Meno-mene dan

LAMPIRAN

bahasa Sumbawa dialek Taliwang

Glos Dialek Meno-mene Dialek Taliwang
‘Abu’ awuk-awuk [awuk-awuk] au [au]
‘Air’ aik [aiq] ai’ [ai?]
‘Akar’ akah [akah] akar [akar]
‘Aku’ aku [aku] aku [aku]
‘Alir (me)’ ngelek [nelek] melilir [molillr]
‘Anak’ anak [anak] anak [anak]
‘Angin’ angin [anin] angen [anan]
‘Anjing’ basong [bason] asu [asu]
‘Apa’ ape [apa] apa [apa]
‘Api’ api [api] api [api]
‘Apung (me)’ ngampang [nampan] Kemomang [kemoman]
‘Asap’ pendet [pandat] penat [ponat]
‘Awan’ okep [okap] mega [mega]
‘Bagaimana’ berembe [borembe] melu’ [melu?]
‘Baik’ solah [solah] balong [balon]
‘Bakar’ tunug [tunuq] tunung [tunun]
‘Balik’ tulak [tulak] balik [balik]
‘Banyak’ penok [panoq] peno’ [peno?]
‘Bapak’ amak [amaq] bapak [bapak]
‘Baring’ begelak [bagelaq] ninting [nintin]
‘Barw’ baru [baru] beru [boru]
‘Basah’ basak [basaq] basa’ [basa?]
‘Batu’ batu [batul] batu [batu]
‘Berapa’ pire [pirs] pia [pia]
‘Bela (mem)’ bele [belo] bela [bela]
‘Benar’ kenak [konaq] tetu [totu]
‘Benih’ benek [benek] bini’ [bini?]
‘Bengkak’ bak [baq] bara’ [bara?]
‘Berenang’ ngoter [noter] bedange [badanga]
‘Berjalan’ lampak [lampaq] belangan [balanan]
‘Berat’ berat [berat] berat [berat]
‘Beri’ beng [ben] ube’ [ube?]
‘Besar’ belek [baleq] rango [rano]
‘Bilamana’ piran [piran] melok [melok]
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‘Binatang’ binatang [binatan] binatang [binatan]
‘Bintang’ bintang [bintang] bintang [bintan]
‘Buah’ buak [buaq] bua [bua]
‘Bulan’ bulan [bulan] bulan [bulan]
‘Bulw’ bulu [bulu] bulu [bulu]
‘Bunga’ kembang [kemban] kemang [koman]
‘Bunuh’ matek [mateq] goco [goco]
‘Buru (ber)’ berburu [barburu] nanyang [nanan]
‘Buruk’ lenge [long] lenge [long]
‘Burung’ kedit [kodit] pio [pio]
‘Busuk’ embus [ombus] mamu [mamu]
‘Cacing’ longe [lone] cacing [cacin]
‘Cium’ siruk [siruk] Iu’ [lu?]
‘Cuct’ mopok [mopoq] biso’ [biso?]
‘Daging’ daging [dagin] dageng [dagen]
‘Dan’ dait [dait] ke [ke]
‘Danau’ embung [ombun] lebok [lebok]
‘Darah’ darak [daraq] geti [goti]
‘Datang’ dateng [daton] datang [datan]
‘Daun’ daun [daun] den [don]
‘Debu’ kelepuk [kalopuk] au [au]
‘Dekat’ rapet [rapat] parak [parak]
‘Dengan’ kance [kanca] ke [ke]
‘Dengar’ dengah [donah] sanenge’ [sanene?]
‘Di dalam’ to dalem [to dalom] ning dalam [nin_dalam]
‘Dia’ nie [nie] nya [na]
‘Dimana’ to mbe [to mbe] nimetoken [nimetokon]
‘Dingin’ telih [tolih] gering [gorin]
‘Diri (ber)’ nganjeng [nanjen] nonang [honan]
‘Disini’ lek te [leq te] ning ka [nin ka]
‘Disitu’ lek to [leq to] ning ken [nin kon]
‘Dorong’ sorong [soron] jaluk [jaluk]
‘Dua’ due [dus] dua [dua]
‘Duduk’ tokol [tokol] montok [montok]
‘Ekor’ elong [elon] elong [elon]
‘Empat’ empat [empat] empat [empat]
‘Engkau’ side [sido] kau [kaul]
‘Gali’ kalok [kalq] orok [orok]
‘Garam’ sie [sie] sire [sira]
‘Garuk’ kaok [kaOKk] kerok [korok]
‘Gemuk’ mokoh [mokoh] mumpu [mumpu]
‘Gigl’ gigi [gigi] isit [isit]
‘Gigit” kakok [kakoq[] [gigat]
‘Gosok’ 050k [osok] goso [goso]
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‘Gunung’ gunung [gunun] kolet [kolat]
‘Hantam’ jagur [jagur] papo [papo]
‘Hapus’ hapus [hapus] lap [lap]
‘Hati’ ate [ate] ate [ate]
‘Hidung’ irung [irun] iyung [iyun]
‘Hidup’ irup [irup] telas [tolas]
‘Hijauw’ ijo [ijo] ijo [ijo]
‘Hisap’ serut [sorut] ades [ades]
‘Hitam’ bereng [beren] pisak [pisak]
‘Hitung’ itung [itun] itung [itun]
‘Hujan’ ujan [ujan] uyen [uyan]
‘Hutan’ gawah [gawah] olet [olot]
‘Tya’ aok [aoq] ee [ee]
‘Tbw’ inak [inaq] induk [induk]
‘Tkan’ empak [ompaq] empa’ [ompa?]
‘Tkat’ talik [taliq] tali’ [tali?]
‘Istri’ senine [sonine] bine [bine]
‘Ini’ ni [ni] sa’ [sa?]
Tt no [no] so’ [s0?]
‘Jahit’ jait [jait] ngejet [najot]
‘Jalan’ lampak [lampaq] belangan [balanan]
‘Jantung’ jantung [jantun] jantung [jantun]
‘Jatuh’ terik [teriq] teri’ [teri?]
‘Jauh’ jaok [jaoq] jo’[jo?]
‘Kabut’ awun-awun [awun-awun] rebeng [roben]
‘Kaki’ naeng [naen] ne’ [ne?]
‘Kalauw’ lamun [lamun] lamun [lamun]
‘Kami’ ite [ito] dita [dita]
‘Kamu’ side [sido] kau’ [kau?]
‘Kanan’ kanan [kanan] kanan [kanan]
‘Kayw’ kayuk [kayuq] kayu [kayu]
‘Kata (ber)’ beruni [baruni] laung [laun]
‘Kecil’ kocek [koceq] ode’ [0de?]
‘Kelahi (ber)’ besiak [basiaq] besengal [basonal]
‘Kepala’ otak [otak] otak [otak]
‘Kering’ tais [tais] tes [tos]
‘Kiri’ Kiri [Kiri] Kiri [Kiri]
‘Kotor’ kotor [kotor] lesik [losik]
‘Kukw’ kungkuk [kunkuq] kuku’ [kuku?]
‘Kulit’ lendong [lendon] lenong [lenon]
‘Kuning’ kuning [kunin] kuning [kunin]
‘Kutw’ gutu [gutu] gutu [gutu]
‘Lain’ lain [lain] len [lon]
‘Langit’ langit [lanit] awan [awan]
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‘Laut’ segare [sogara] let [lot]
‘Lebar’ lebak [lobaq] lebar [lebar]
‘Leher’ belong [balon] korok [korok]
‘Lelaki’ mame [mamo] selaki [solaki]
‘Lempar’ ampes [ampas] plentong [plenton]
‘Licin’ lolat [blat] meler [meler]
‘Lidah’ elak [elaq] ela’ [ela?]
‘Lihat’ engat [enat] tele’ [tele?]
‘Lima’ lime [limo] lima [lima]
‘Ludah’ tijuk [tijug] lier [lior]
‘Lurus’ lombok [lomboq] lurus [lurus]
‘Lutut’ jengku [janku] let [tot]
‘Main’ mekedek [mokedek] bekedek [bokodek]
‘Makan’ mangan [manan] mangan [manan]
‘Malam’ kemalem [kemalom] petang [petan]
‘Mata’ mate [mats] mata [mata]
‘Matahari’ matahari [matahari] mata ano [mata ano]
‘Mati’ mate [mate] mate [mate]
‘Merah’ beak [beaq] mira [mira]
‘Mereka’ nie [nio] pedesa’ [padesa?]
‘Minum’ ngenem [nenemj inum [inum]
‘Mulut’ biwih [biwih] baba’ [baba?]
‘Muntah’ ngutak [nutaq] nunta’ [nunta?]
‘Nama’ aran [aran] singen [sinan]
‘Napas’ embok [omboq] iak [iak]
‘Nyanyi’ benyanyi [benadi] nyanyi [fafi]
‘Orang’ dengan [donan] tau [tau]
‘Panas’ panas [panas] panas [panas]
‘Panjang’ belo [belo] belo [belo]
‘Pasir’ geres [gores] selan [solan]
‘Pegang’ tegel [togel] enti’ [anti?]
‘Pendek’ kontek [konteq] pene’ [pene?]
‘Peras’ pejet [pejot] pera’ [pora?]
‘Perempuan’ nine [nino] sebai [sabai]
‘Perut’ tian [tian] tian [tian]
‘Pikir’ mikir [mikir] piker [piker]
‘Pohon’ lolon [lolon] punkayu [punkayu]
‘Potong’ peleng [palen] polak [polak]
‘Punggung’ bungkak [bunkak] bangkang [bankan]
‘Pusar’ poset [poset] pusat [pusat]
‘Putih’ putek [putaq] putih [putih]
‘Rambut’ bulu [bulu] bulu [bulu]
‘Rumput’ pupak [pupaq] rebu [rebu]
‘Satw’ sekek [sokeq] sai [sai]
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‘Sayap’ keletek [kaletek] keletek [koletek]
‘Sedikit’ sekedik [sokediq] sanene [sanene]
‘Siang’ kenjelo [konjeb] tengari [tanari]
‘Siapa’ sai [sai] sai [sai]
‘Sempit’ sempit [sompit] kasepit [kasepit]
‘Semua’ selapuk [salapuq] sealebe’ [sealebe?]
‘Suamt’ semame [somamo] rane [rano]
‘Sungai’ kokoh [kokoh] berang [boran]
‘Tajam’ tajem [tajom] tayam [tayam]
‘Tahw’ naon [naon] tan [tan]
‘Tahun’ taun [taun] ten [ton]
‘Takut’ takut [takut] no tengan [no tonanj
‘Tali’ tali [tali] tali [tali]
‘Tanah’ tanak [tanaq] tana’ [tana?]
‘Tangan’ ime [imo] ima [ima]
‘Tarik’ antuk [antuqg] betak [botak]
‘Tebal’ tebel [tebal] tebal [tebal]
‘Telinga’ kentok [kontok] kuping [kupin]
‘Telur’ telok [toloq] teler [tolor]
‘Terbang’ kesur [kasur] ngibar [nibar]
‘Tertawa’ kelelek [kololeq] ketawan [ketawan]
‘Tetek’ susu [susul] susu [susu]
‘Tidak’ endek [andeq] no [no]
‘Tidur’ tendah [tendah] tunu’ [tunu?]
‘Tiga’ telu [tolu] telu [tolu]
‘T'ipis’ tipis [tipis] ripes [ripas]
‘Tiup’ tiup [tiup] tiup [tiup]
‘Top1® kecopong [kacopon] sloko [sloko]
‘Tongkat’ tunjang [tunjan] tongkat [tonkat]
‘Tua’ toak [toaq] loka’ [loka?]
‘Tulang’ tolang [tolan] tolang [tolan]
‘Tumpul’ tupuk [tupug] tumpel [tumpal]
‘Ular’ ulah [ulah] bale [bale]
‘Usus’ baduk [baduq] usus [usus]
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Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

NARASUMBER

: Marlina

. Perempuan

: Dusun Juring
: Petani

: SMA

129 Tahun

: Dwi Nurpiani
: Perempuan

: Desa Manalar
: Honorer

: SMK

: 29 Tahun

: Saharudin

: Laki-laki

: Desa Manalar
: PNS

|

: 53 Tahun
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Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

: Sibenah

: Perempuan

: Dusun Juring
CIRT

:SD

147 Tahun

: Maknah

: Perempuan

: Dusun Juring
: Petani

:SD

: 44 Tahun

» Sumiati

: Perempuan

: Desa Manalar
: Petani

:SD

: 50 Tahun
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Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

: Ahmad Yani
: Laki-laki

: Dusun Juring
: Petani

:SD

: 50 Tahun

: Salma

. Perempuan

: Desa Manalar
: Petani

:SD

: 51 Tahun

: Ahmad Sahjudin
: Laki-laki

: Dusun Juring
: Buruh

: SMA

: 28 Tahun
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Nama

Jenis kelamin
Alamat
Pekerjaan
Pendidikan

Umur

: Rabayah

: Perempuan

: Desa Manalar
: Petani

:SD

: 60 Tahun
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092/11.3. AU/FKIP-UMMat/F/1/2019, Tanggal 7 Februari 2019
Perihal : [jin mengadakan Penelitian.

. Menimbang :

Setelah mempelajari Proposal Survei/Rencana kegiatan Penelitian yang diajukan, maka Badan Kesbangpoldagri
Kabupaten Lombok Tengah dapat memberikan Rekomendasilijin kepada :
Nama - HENI RUKMANA.
Alamat - JIn. Srigunting Karang Jangkong Kecamatan Cakranegara Kota Mataram
No. Telp. 081916339216. / KTP. 5271035202960005./ NIM. 11411A0022.
Pekerjaan Mahasiswa. / Pendidikan Bahasa Indonesia
Bidang/Judul . “ Kekerabatan Bahasa Sasak Dialek Meno-Mene Dan Sumbawa Dialek Taliwang Dalam
Kajian Lingusitik Historis Komparatif "
Lokasi : Dusun Juring Kelurahan Gerantung Kec. Praya Tengah Kab. Lombok Tengah.
Jumlah Peserta  : 1 (satu) Orang.
Lamanya - 1 (satu) bulan, 12 Maret s/d. 11 April 2019.
Status Peneliian  : Baru

. Dalam melakukan kegiatan agar yang bersangkutan mematuhi ketentuan sebagai berikut:

a. Sebelum melakukan kegiatan Penelitian agar melaporkan kedatangan Kepada Bupati/Walikota atau Pejabat yang
ditunjuk;

b. Tidak melakukan kegiatan yang tidak ada kaitannya dengan Bidang/Judul dimaksud, apabila melanggar
ketentuan akan dicabut Rekomendasifijin Observasi dan menghentikan segala kegiatan.

¢. Mentaati ketentuan Perundang-undangan yang berlaku serta mengindahkan adat istiadat setempat;

d. Apabila masa berlaku Rekomendasifijin felah berakhir, sedangkan pelaksanaan kegiatan tersebut belum
selesai maka perpanjangan Rekomendasilijin agar diajukan kembali sebagaimana proses pengajuan awal;

e. Melaporkan hasil-hasil kegiatan kepada Bupati Lombok Tengah, melalui Kepala Bakesbangpoldagri Kabupaten
Lombok Tengah.

Demikian Surat Rekomendasifijin Penelitian ini dibuat untuk dapat dilaksanakan sebagaimana mestinya

Praya, 12 Maret 2019

An. Kepala Badan Kesatuan Bangsa Dan
Politik Dalam Negeri Kab. Lombok Tengah

Bupati Lombok Tengah di Praya
Kepala Bappeda Kab.Lombok Tengah di- Praya
Camat Praya Tengah Kab. Lombok Tengah di Batunyala

. Lurah Gerantung Kab. Lombok Tengah di Gerantung
. Kepala Dusun Juring di Juring.

Yang Bersangkutan
Arsip
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UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH MATARAM
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
E-mail : fkip.um.mataram@telkom.net. Websitehttp : //fkip.ummat.ac.id
Jalan KH. Ahmad Dahlan No.1 Telp (0370) 630775 Mataram

Nomor  : 090/11.3. AU/FKIP-UMMat/F/11/2019
Lamp. : 1 (Satu) Eksemplar
Perihal : Permohonan Rekomendasi Penelitian

Kepada
Yth. Kepala BAPPEDA Kabupaten Sumbawa Barat
di
Tempat

Assalamu’alaikum Wr. Wb.

Dengan hormat, mohon kiranya mahasiswa yang tersebut namanya di bawah ini dapat diberikan

rekomendasi penelitian dalam rangka penulisan Skripsinya dengan penjelasan sebagai berikut:

Nama . Heni Rukmana

NIM : 11411A0022

Jurusan/ Program Studi  : Pendidikan / Pend. Bahasa Indonesia

Judul : Kekerabatan Bahasa Sasak Dialek Meno-Mene dan Sumbawa Dialek
Taliwang Dalam Kajian Lingusitik Historis Komparatif

Tempat Penelitian : Desa karang Bosok Kecamatan Taliwang Kabupaten Sumbawa Barat

Demikian untuk maklum dan atas kerjasama yang baik diucapkan terima kasih.

Wabillahitaufiq Walhidayah
Wassalamu’alaikum Wr. Wh.

Tembusan:
1. Rektor UM Mataram (sebagai laporan)
2. Ketua Jurusan/ Program Studi
3. Yang bersangkutan
4. Arsip
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UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH MATARAM
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN

E-mail : fkip.um.mataram@telkom.net. Websitehttp : //fkip.ummat.ac.id
Jalan KH. Ahmad Dahlan No.1 Telp (0370) 630775 Mataram

Nomor : 092/I1.3. AU/FKIP-UMMat/F/1/2019
Lamp. : 1 (Satu) Eksemplar
Perihal  : Permohonan Izin Penelitian

Kepada
Yth. Kepala BAPPEDA Kabupaten Lombok Tengah
di
Tempat

Assalamu’alaikum Wr. Wh.

Dengan hormat, mohon kiranya mahasiswa yang tersebut namanya di bawah ini dapat diberikan izin

penelitian dalam rangka penulisan Skripsinya dengan penjelasan sebagai berikut:

Nama : Heni Rukmana

NIM - 11411A0022

Jurusan/ Program Studi  : Pendidikan / Pend. Bahasa Indonesia

Judul : Kekerabatan Bahasa Sasak Dialek Meno-Mene dan Sumbawa Dialek
Taliwang Dalam Kajian Lingusitik Historis Komparatif

Tempat Penelitian : Dusun Juring Kelurahan Gerantung Kecamatan Praya Tengah
Kabupaten Lombok Tengah

Demikian untuk maklum dan atas kerjasama yang baik diucapkan terima kasih.

Wabillahitaufig Walhidayah
Wassalamu’alaikum Wr. Wh.

aram, 07 Februari 2019

.

Tembusan:
1. Rektor UM Mataram (sebagai laporan)
2. Ketua Jurusan/ Program Studi
3. Yang bersangkutan
4. Arsip
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